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Sūrat al-Maʿārij 
(The Ascending Stairways, Lofty Stations) 

 المػارجصٍرة 
Súrah – 70 

No of Ayat – 44 



Merits of Sūrat al-Maʿārij 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that proclaims God to be the Lord of the heavenly 

ascents, LOFTY STATIONS, the points of rising from which the 

angels ascend to God. It takes is named after the phrase “of lofty 

stations” (dhi al-maʿārij) in verse 3. The surah describes the Day of 

Judgement (verse 8). One of the opponents of the Prophet 

challenged him to hasten the punishment they had been threatened 

with (verse 1), so the foolishness of the disbelievers in denying the 

Resurrection (verse 6) is exposed (verse 36). The people who will be 

granted the Garden are described (verse 22). 

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the reward for 

reciting this surah is equivalent to the total number of people who 

keep up prayer and safeguard the property which has been 

entrusted to them. 

 Imam Muhammad al-Baqir (a.s.) has said that the one who 

recites this surah will have his sins hidden on the Day of Judgement 

and he will enter Jannah alongside the Holy Prophet (s.a.w.). If a 

prisoner recites this surah, he will secure his release. Imam Ja‟far 

as-Sadiq (a.s.) said that if this surah is recited before sleeping, one 

keeps safe from the temptations of Shaitan. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Maʿārij 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رحمجٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Maʿārij 



 ﴾١صَاَلَ صَائِوٌ بِػَذَابٍ وَالِعٍ ﴿

An asker asked for a punishment bound to befall  

saˈala sāˈilun bi-ʿaḏābin wāqiʿin 

هےوالع  هے والے ماهگنے ایک  کیا صٍال کاغذاب  والے ہٍ

एक भाॉगनेवारे ने घटित होनेवारी मातना भाॉगी, 

Sūrat al-Maʿārij 



يُ دَافِعٌ ﴿
َ
سَ ل ّْ نَافِرِِنَ لَ

ْ
ل
ّ
 ﴾٢لِ

—which none can avert from the faithless— 

li-l-kāfirīna laysa lahū dāfiʿun 

هےدفع  کٍئی میںحق  کے کافروں کاجس   ہے هہیںوالا  کر

जो इनकाय कयनेवारो के लरए होगी, उसे कोई िारनेवारा नहीॊ, 

Sūrat al-Maʿārij 



مَػَارجِِ ﴿
ْ
ـيِ ذِي ال نَ اللَّ  ﴾٣مِّ

from Allah, Lord of the lofty stations.  

mina llāhi ḏī l-maʿāriǧi 

 ہے صےطرف  کیخدا  والے بلودیٍں یہ

वह अल्राह की ओय से होगी, जो चढाव के सोऩानों का स्वाभी है 

Sūrat al-Maʿārij 



مٍ هَانَ مِكْدَارُىُ  ٍْ َِ يِ فُِ  ّْ وحُ إِلَ مَلََئِنَةُ وَالرُّ
ْ
ثَػْرُجُ ال

فَ صَوَةٍ ﴿
ْ
 ﴾٤خَمْشِّنَ اَل

The angels and the Spirit ascend to Him in a day 

whose span is fifty thousand years.  

taʿruǧu l-malāˈikatu wa-r-rūḥu ˈilayhi fī yawmin kāna miqdāruhū ḫamsīna ˈalfa 

sanatin 

ثے بلود الامیناور روح  فرظتےطرف  کیجس  صال  ہزار پچاسمكدار  کیجس  میںدن  ایکاس  ہیں ہٍ
 ہےبرابر  کے

फ़रयश्ते औय रूह (जजफयीर) उसकी ओय चढते है, उस टदन भें जजसकी अवधध ऩचास हजाय वषष 
है 

Sūrat al-Maʿārij 



﴿ 
ً

 ﴾٥فَاصْبِرْ صَبْرًا جَمِّلَ

So be patient, with a patience that is graceful.  

fa-ṣbir ṣabran ǧamīlan 

پ لہذا
ٓ
 لیں کام صےصبر  بہجرین ا

अत् धैमष से काभ रो, उत्तभ धैमष 

Sūrat al-Maʿārij 



رَوْهَيُ بَػِّدًا ﴿ َِ مْ  ٌُ  ﴾٦إِهَّ

Indeed they see it to be far off,  

ˈinnahum yarawnahū baʿīdan 

 ہیں رہے صمجھدور  اصے لٍگ یہ

वे उसे फहुत दयू देख यहे है, 

Sūrat al-Maʿārij 



 ﴾٧وَهَرَاىُ لَرِِبًا ﴿

and We see it to be near.  

wa-narāhu qarīban 

 ہیں رہے دیکھ ہی لریب اصے ہماور 

ककन्तु हभ उसे ननकि देख यहे है 

Sūrat al-Maʿārij 



وِ ﴿ ٌْ مُ
ْ
مَاءُ هَال مَ ثَنٍُنُ الشَّ ٍْ َِ٨﴾ 

The day when the sky will be like molten copper,  

yawma takūnu s-samāˈu ka-l-muhli 

صمانجس دن 
ٓ
ئے پگھلے ا  گا ہٍجائے ماهود کے ثاهبے ہٍ

जजस टदन आकाश तेर की तरछि जसैा कारा हो जाएगा, 

Sūrat al-Maʿārij 



نِ ﴿ ٌْ ػِ
ْ
جِبَالُ هَال

ْ
 ﴾٩وَثَنٍُنُ ال

and the mountains like [tufts of] dyed wool,  

wa-takūnu l-ǧibālu ka-l-ʿihni 

ئے دھوکے پہاڑاور   جیشےاون  ہٍ

औय ऩवषत यॊग-बफयॊगे ऊन के सदृश हो जाएॉगे 

Sūrat al-Maʿārij 



شْاَلُ حَمِّمٌ حَمِّمًا ﴿ َِ  
َ

 ﴾١٠وَلا

and no friend will inquire about [the welfare of his] 

friend,  

wa-lā yasˈalu ḥamīmun ḥamīman 

گٍا هہحال  پرصانِ  کا ہمدرد کشی ہمدرد کٍئیاور   ہ

कोई लभत्र ककसी लभत्र को न ऩूछेगा, 

Sūrat al-Maʿārij 



مِئِذٍ  ٍْ َِ فْجَدِي مِنْ غَذَابِ  َِ  ٍْ َ
مُجْرِمُ ل

ْ
دُّ ال ٍَ َِ مْ ۚ  ٌُ رُوهَ بَصَّ ُِ

 ﴾١١بِبَوِّيِ ﴿
[though] they will be placed within each other‟s sight. 

The guilty one will wish he could ransom himself 

from the punishment of that day at the price of his 

children,  

yubaṣṣarūnahum yawaddu l-muǧrimu law yaftadī min ʿaḏābi yawmiˈiḏin bi-

banīhi 

ج کاش کہ گا چاہےثٍ مجرم  گے جائیں دکھائے کٍ دوصرے  ایکصب  وہ
ٓ
اس  بدلے کےغذاب  کےدن  کے ا

 جائے لیا لے کٍاولاد  کی

हाराॉकक वे एक-दसूये को टदखाए जाएॉगे। अऩयाधी चाहेगा कक ककसी प्रकाय वह उस टदन की 
मातना से छूिने के लरए अऩने फेिों, 

Sūrat al-Maʿārij 



 ﴾١٢وَصَاحِبَجِيِ وَاَخِّيِ ﴿

his spouse and his brother,  

wa-ṣāḥibatihī wa-ˈaḫīhi 

 کٍ بھائیاور  اوربیٍی

अऩनी ऩत्नी , अऩने बाई 

Sūrat al-Maʿārij 



جُِ ثُؤْوِِيِ ﴿
َّ
 ﴾ ١٣وَفَصِّلَجِيِ ال

his kin which had sheltered him  

wa-faṣīlatihi llatī tuˈwīhi 

 ثھا رہجا وہ میںجس  کٍ کوبہاور اس 

औय अऩने उस ऩरयवाय को जो उसको आश्रम देता है, 

Sūrat al-Maʿārij 



وجِّيِ ﴿ ُِ رْضِ جَمِّػًا ثُمَّ  َ  ﴾١٤وَمَن فُِ الاْ

and all those who are upon the earth, if that might 

deliver him.  

wa-man fī l-ˈarḍi ǧamīʿan ṯumma yunǧīhi 

ئےاور   جائے دی دےهجات  اصےاور  کٍمخلٍلات  صاری  کی زمین رو

औय उन सबी रोगों को जो धयती भें यहते है, कफ़दमा (भुजतत-प्रनतदान) के रूऩ भें दे डारे कपय 
वह उसको छुिकाया टदरा दे 

Sūrat al-Maʿārij 



ا  ٌَ  ۖ إِهَّ
َّ

ََٰ هَلَ ظَ
َ
 ﴾١٥﴿ ل

Never! Indeed it is a blazing fire,  

kallā ˈinnahā laẓā 

ثض یہ هہیں ہرگز
ٓ
 ہے جہومّ  ا

कदापऩ नहीॊ! वह रऩि भायती हुई आग है, 

Sūrat al-Maʿārij 



اغَةً  ىَٰ هَزَّ ٍَ لطَّ
ّ
 ﴾١٦﴿ لِ

which strips away the scalp.  

nazzāʿatan li-š-šawā 

 والی دینےاثار  کھال

जो भाॊस औय त्वचा को चाि जाएगी, 

Sūrat al-Maʿārij 



ََٰ ثَدْغٍُ مَنْ اَدْبَرَ 
َّ
ل ٍَ  ﴾ ١٧﴿ وَثَ

It invites him who has turned back [from the truth] and 

forsaken [it],  

tadʿū man ˈadbara wa-tawallā 

واز کٍان صب 
ٓ
 ثھے والے جاهے کر پھیر موہجٍ  ہے رہی دے ا

उस व्मजतत को फुराती है जजसने ऩीठ पेयी औय भुॉह भोडा, 

Sūrat al-Maʿārij 



ََٰ وَجَمَعَ   ﴾١٨﴿ فَاَوْغَ

amassing [wealth] and hoarding [it].  

wa-ǧamaʿa fa-ˈawʿā 

 ثھا رکھا کربود  کرکےمال جمع  هے جوہٍںاور 

औय (धन) एकत्र ककमा औय सैंत कय यखा 

Sūrat al-Maʿārij 



لٍُغًا ﴿ ًَ هشَانَ خُلِقَ  ِ
ْ

 ﴾١٩إِنَّ الْ

Indeed man has been created covetous:  

ˈinna l-ˈinsāna ḫuliqa halūʿan 

 ہے لالچی بڑااهشان  بیطک

ननस्सॊदेह भनुष्म अधीय ऩैदा हुआ है 

Sūrat al-Maʿārij 



رُّ جَزُوغًا ﴿ يُ الطَّ  ﴾٢٠إِذَا مَشَّ

anxious when an ill befalls him  

ˈiḏā massahu š-šarru ǧazūʿan 

 ہے جاثابن  فریادیثٍ  ہے جاثی پہوچ ثکلیفجب 

जज उसे तकरीफ़ ऩहुॉचती है तो घफया उठता है, 

Sūrat al-Maʿārij 



رُ مَوٍُغًا ﴿ ّْ خَ
ْ
يُ ال  ﴾٢١وَإِذَا مَشَّ

and grudging when good comes his way  

wa-ˈiḏā massahu l-ḫayru manūʿan 

 ہے جاثا ہٍ بخیوثٍ  ہے جاثااور جب مال مو 

ककन्तु जफ उसे सम्ऩन्नता प्राप्त होती ही तो वह कृऩणता टदखाता है 

Sūrat al-Maʿārij 



ّنَ ﴿ مُصَلِّ
ْ
 ال

َّ
 ﴾٢٢إِلا

—[all are such] except the prayerful,  

ˈillā l-muṣallīna 

 کے همازیٍںان  غلَوہ

ककन्तु नभाज अदा कयनेवारों की फात औय है, 

Sūrat al-Maʿārij 



مْ  ًُ ذِِنَ 
َّ
ََٰ ال مْ دَائِمٍُنَ ﴿ غَلَ ٌِ  ﴾٢٣صَلََثِ

those who are persevering in their prayers  

allaḏīna hum ʿalā ṣalātihim dāˈimūna 

هے پابودی کی همازوں اپویجٍ   ہیں والے کر

जो अऩनी नभाज ऩय सदैव जभें यहते है, 

Sūrat al-Maʿārij 



ػْلٍُمٌ ﴿ مْ حَقٌّ مَّ ٌِ الِ
ٍَ ذِِنَ فُِ اَمْ

َّ
 ﴾٢٤وَال

and in whose wealth there is a known right  

wa-llaḏīna fī ˈamwālihim ḥaqqun maʿlūmun 

 ہے مػینحق  مكررہ ایک میںامٍال  کےاور جن 

औय जजनके भारों भें 

Sūrat al-Maʿārij 



مَحْرُومِ ﴿
ْ
ائِوِ وَال لشَّ

ّ
 ﴾٢٥لِ

for the beggar and the deprived,  

li-s-sāˈili wa-l-maḥrūmi 

 لئے کے والے ماهگنے هہاور  لئے کے والے ماهگنے

भाॉगनेवारों औय वॊधचत का एक ऻात औय ननजश्चत ह़ होता है, 

Sūrat al-Maʿārij 



ِنِ ﴿ مِ الدِّ ٍْ َّ لٍُنَ بِ صَدِّ ُِ ذِِنَ 
َّ
 ﴾٢٦وَال

and who affirm the Day of Retribution,  

wa-llaḏīna yuṣaddiqūna bi-yawmi d-dīni 

هے ثصدیق کی لیامتروز  لٍگاور جٍ   ہیں والے کر

जो फदरे के टदन को सत्म भानते है, 

Sūrat al-Maʿārij 



طْفِكٍُنَ ﴿ م مُّ ٌِ
نْ غَذَابِ رَبِّ م مِّ ًُ ذِِنَ 

َّ
 ﴾٢٧وَال

and those who are apprehensive of the punishment of 

their Lord  

wa-llaḏīna hum min ʿaḏābi rabbihim mušfiqūna 

هے صےغذاب  کے پروردگار اپنےاور جٍ   ہیں والے ڈر

जो अऩने यफ की मातना से डयते है - 

Sūrat al-Maʿārij 



رُ مَاِمٍُنٍ ﴿ ّْ مْ غَ ٌِ
 ﴾٢٨إِنَّ غَذَابَ رَبِّ

(there is indeed no security from the punishment of 

their Lord)  

ˈinna ʿaḏāba rabbihim ġayru maˈmūnin 

 ہے هہیں چیز والی رہنےخٍف  بے پروردگارغذاب  بیطک

उनके यफ की मातना है ही ऐसी जजससे ननजश्चन्त न यहा जाए - 

Sūrat al-Maʿārij 



مْ حَافِظٍُنَ ﴿ ٌِ مْ لِفُرُوجِ ًُ ذِِنَ 
َّ
 ﴾٢٩وَال

and those who guard their private parts  

wa-llaḏīna hum li-furūǧihim ḥāfiẓūna 

هے حفاظت کی ظرمگاہٍں اپویاور جٍ   ہیں والے کر

जो अऩने गुप्ताॊगों की यऺा कयते है। 

Sūrat al-Maʿārij 



 
َّ

ََٰ إِلا رُ  غَلَ ّْ مْ غَ ٌُ مْ فَإِهَّ ٌُ مَاهُ ِْ مْ اَوْ مَا مَلَنَتْ اَ ٌِ اَزْوَاجِ
 ﴾٣٠مَلٍُمِّنَ ﴿

(except from their spouses and their slave women, for 

then they are not blameworthy;  

illā ʿalā ˈazwāǧihim ˈaw mā malakat ˈaymānuhum fa-ˈinnahum ġayru malūmīna 

 ہےجاثی  کی هہیں ملَمت پراس  کہ کے کویزوںاور  بیٍیٍں اپوی غلَوہ

अऩनी ऩजत्न मों मा जो उनकी लभल्क भें हो उनके अनतरयतत दसूयों से तो इस फात ऩय उनकी 
कोई बत्सषना नही। - 
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ََٰ فَمَنِ  لِمَ وَرَاءَ  ابْجَغَ
َٰ

َـٰئِمَ  ذَ ػَادُونَ  فَاُولَ
ْ
مُ ال ًُ

﴿٣١﴾ 
but whoever seeks beyond that —it is they who are the 

transgressors)  

fa-mani btaġā warāˈa ḏālika fa-ˈulāˈika humu l-ʿādūna 

 ہےوالا  جاهے گزر  صےحد  وہ ہٍ خٍاہطمود کا غلَوہ کےجٍ اس  پھر

ककन्तु जजस ककसी ने इसके अनतरयतत कुछ औय चाहा तो ऐसे ही रोग सीभा का उल्रॊघन 
कयनेवारे है।- 
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مْ رَاغٍُنَ ﴿ ًِ دِ ٌْ مْ وَغَ ٌِ مَاهَاثِ
مْ لِاَ ًُ ذِِنَ 

َّ
 ﴾٣٢وَال

and those who keep their trusts and covenants,  

wa-llaḏīna hum li-ˈamānātihim wa-ʿahdihim rāʿūna 

 ہیں والے رکھنے خیال کا غہداور  اماهجٍں اپویاور جٍ 

जो अऩने ऩास यखी गई अभानतों औय अऩनी प्रनतऻा का ननवाषह कयते है, 
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مْ لَائِمٍُنَ ﴿ ٌِ ادَاثِ ٌَ م بِطَ ًُ ذِِنَ 
َّ
 ﴾٣٣وَال

and those who are observant of their testimonies,  

wa-llaḏīna hum bi-šahādātihim qāˈimūna 

 ہیں والے رہنےلائم  پر گٍاہیٍں اپویاور جٍ 

जो अऩनी गवाटहमों ऩय ़ ामभ यहते है, 
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مْ  ًُ ذِِنَ 
َّ
ََٰ وَال حَافِظٍُنَ ﴿ غَلَ ُِ مْ  ٌِ  ﴾ ٣٤صَلََثِ

and those who are watchful of their prayers.  

wa-llaḏīna hum ʿalā ṣalātihim yuḥāfiẓūna 

 ہیں والے رکھنے خیال کا همازوں اپویاور جٍ 

औय जो अऩनी नभाज की यऺा कयते है 
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َـٰئِمَ  نْرَمٍُنَ ﴿ اُولَ اتٍ مُّ  ﴾٣٥فُِ جَوَّ

They will be in gardens, held in honour.  

ˈulāˈika fī ǧannātin mukramūna 

 ہیں والے رہنے صے طریكہ باغزّت میںجوّت  لٍگ یہی

वही रोग जन्नतों भें सम्भानऩूवषक यहेंगे 
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طِػِّنَ ﴿ ٌْ فَرُوا لِبَلَمَ مُ ذِِنَ هـَ
َّ
 ﴾٣٦فَمَالِ ال

What is the matter with the faithless that they scramble 

toward you  

fa-mā-li llaḏīna kafarū qibalaka muhṭiʿīna 

گٍیا کیا کٍ کافروںان  پھر پ کہ ہے ہ
ٓ
رہے چلے بھاگےطرف  کی ا

ٓ
 ہیں ا

कपय उन इनकाय कयनेवारो को तमा हुआ है कक वे तुम्हायी ओय दौड ेचरे आ यहे है? 
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مَالِ غِزِِنَ ﴿ مِّنِ وَغَنِ الطِّ َّ  ﴾٣٧غَنِ الْ

from the left and the right in batches?  

ʿani l-yamīni wa-ʿani š-šimāli ʿizīna 

 گروہدر  گروہ صے بائیں داہیں

दाएॉ औय फाएॉ से धगयोह के धगयोह 
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ةَ هَػِّمٍ  دْخَوَ جَوَّ ُِ مْ اَن  ٌُ وْ مَعُ هُوُّ امْرِئٍ مِّ
ْ
ط َِ اَ

﴿٣٨﴾ 
Does each man among them hope to enter the garden 

of bliss?  

ˈa-yaṭmaʿu kullu mriˈin minhum ˈan yudḫala ǧannata naʿīmin 

 جائے کردیاداخو  میں الوػیمجوت  اصے کہ ہے یہطمع  کی ایک ہر صے میںان  کیا

तमा उनभें से प्रत्मेक व्मजतत इसकी रारसा यखता है कक वह अनुकम्ऩा से ऩरयऩूणष जन्नत भें 
प्रपवष्ि हो? 
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ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ ا  مَّ م مِّ ًُ ا خَلَكْوَا  ۖ إِهَّ
َّ

 ﴾٣٩هَلَ

Never! Indeed We created them from what they know. 

kallā ˈinnā ḫalaqnāhum mimmā yaʿlamūna 

 ہے کیا پیدا صے چیز کس اهہیں هے ہم کہ ہےثٍ مػلٍم  اهہیں هہیں ہرگز

कदापऩ नहीॊ, हभने उन्हें उस चीज से ऩैदा ककमा है, जजसे वे बरी-बाॉनत जानते है 
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كَادِرُونَ 
َ
ا ل مَغَارِبِ إِهَّ

ْ
مَطَارِقِ وَال

ْ
فَلََ اُلْشِمُ بِرَبِّ ال

﴿٤٠﴾ 
So I swear by the Lord of the easts and the wests that 

We are able  

fa-lā ˈuqsimu bi-rabbi l-mašāriqi wa-l-maġāribi ˈinnā la-qādirūna 

 ہیں والے رکھنےلدرت  ہم کہ ہٍں کہجا کر کھالشم  کی پروردگار کےثمام مطرق و مغرب  میں

अत् कुछ नहीॊ, भैं ़सभ खाता हूॉ ऩूवों औय ऩजश्चभों के यफ की, हभे इसकी साभर्थमष प्राप्त है 
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 ََٰ مْ وَمَا هَحْنُ بِمَشْبٍُلِّنَ  غَلَ ٌُ وْ رًا مِّ ّْ لَ خَ بَدِّ اَن هُّ
﴿٤١﴾ 

to replace them by [others] better than them and We 

are not to be outmaneuvered.  

ʿalā ˈan nubaddila ḫayran minhum wa-mā naḥnu bi-masbūqīna 

ئیں لےافراد  بہجر صےان  بدلے کےان  کہ پراس بات 
ٓ
 ہیں هہیںغاجز  ہماور  ا

कक उनकी उनसे अच्छे रे आएॉ औय हभ पऩछड जानेवारे नहीॊ है 
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ػَبٍُا 
ْ
ل َِ خٍُضٍُا وَ َِ مْ  ًُ ََٰ فَذَرْ ذِي  حَجَّ

َّ
مُ ال ٌُ مَ ٍْ َِ لََلٍُا  ُِ

ٍغَدُونَ ﴿ ُِ٤٢﴾ 
So leave them to gossip and play until they encounter 

their day, which they are promised:  

fa-ḏarhum yaḫūḍū wa-yalʿabū ḥattā yulāqū yawmahumu llaḏī yūʿadūna 

بے میںباطو  اپنے یہ دیجئے چھٍڑ  اهہیں لہذا ثے ثماظہ کھیواور  رہیں ڈو اس دن  کہ ثک یہاں رہیں کر
 ہے گیا کیا وغدہ کاجس  کریں ملَلات صے

अत् उन्हें छोडो कक वे व्मथष फातों भें ऩड ेयहें औय खेरते यहे, महाॉ तक कक वे अऩने उस टदन 
से लभरें, जजसका उनसे वादा ककमा जा यहा है, 
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مْ  ٌُ جْدَاثِ صِرَاغًا هَاَهَّ َ خْرُجٍُنَ مِنَ الاْ َِ مَ  ٍْ َِ ََٰ
َ
هُصُبٍ  إِل

ٍفِضٍُنَ ﴿ ُِ٤٣﴾ 
the day when they emerge from the graves, hastening, 

as if racing toward a target,  

yawma yaḫruǧūna mina l-ˈaǧdāṯi sirāʿan ka-ˈannahum ˈilā nuṣubin yūfiḍūna 

 ہٍں جارہے بھاگےطرف  کی پرچم کشیجس طرح  گے هکلیں صاثھ کے ثیزی  صے لبروںصب  یہجس دن 

जजस टदन वे ़ब्रों से तेजी के साथ ननकरेंगे जसेै ककसी ननशान की ओय दौड ेजा यहे है, 
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ةٌ ۚ 
َّ
مْ ذِل ٌُ كُ ًَ مْ ثَرْ ًُ لِمَ خَاظِػَةً اَبْصَارُ

َٰ
ذِي  ذَ

َّ
مُ ال ٍْ َّ الْ

ٍغَدُونَ ﴿ ُِ  ﴾٤٤هَاهٍُا 
with a humbled look [in their eyes], overcast by 

abasement. That is the day they had been promised.  

ḫāšiʿatan ˈabṣāruhum tarhaquhum ḏillatun ḏālika l-yawmu llaḏī kānū yūʿadūna 

گٍی چھائی پراور ذلت ان  گی ہٍں جھکی هگاہیں کیان  گٍادن  وہ یہیاور  ہ   وغدہ صےان  کاجس  ہ
 ہے گیا کیا

उनकी ननगाहें झुकी होंगी, जजल्रत उनऩय छा यही होगी। मह है वह टदन जजससे वह डयाए 
जाते यहे है 
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د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


